
MULTICORE REMOTE ADAPTER

KA-M790G MANUEL
D’INSTRUCTIONS

Veuillez lire ce qui suit avant de commencer:
Merci d’avoir acheté ce produit JVC.
Avant l’exploitation cet appareil, veuillez lire 
attentivement les instructions afin d’assurer la 
meilleure performance possible.

LEVEL

CALL

ON

INCOM
MIC

POWERSELECT

RM
BATT.

OFF

LST1121-002A
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Pour commencer

POUR EUROPE
Cet équipement est conforme aux clauses et 
exigences de protection des directives 
européennes correspondantes. Il est conçu pour 
les appareils vidéo professionnels et peut être 
utilisé dans les environnements suivants :

● Environnement EMC contrôlé (par exemple, 
studio de diusion ou d’enregistrement 
intégré) et environnements extérieurs en 
campagne.

An de maintenir une performance optimale et 
une compatibilité électromagnétique, nous vous 
recommandons d’utiliser des câbles de longueur 
inférieure à :

Précautions de sécurité

REMARQUE:
La plaque signalétique (plaque du 
numéro desérie) est située surle cadre 
inférieur de l’unité.

Les données fournies dans ce manuel 
d’utilisation sont sujettes à des 
changements sans préavis à la suite de 
modifications de conception.

L’appareil ne doit pas être exposé à des 
gouttes ou à des éclaboussures et 
aucun objet rempli de liquide, tel que des 
vases, ne doit être placé à proximité de 
l’appareil.

AVERTISSEMENT:
POUR EVITER LES RISQUES 
D’INCENDIE OU 
D’ELECTROCUTION, NE PAS 
EXPOSER L’APPAREIL A 
L’HUMIDITE OU A LA PLUIE.

ATTENTION:
Ce magnétoscope ne doit être utilisé 
que sur du courant direct en 12 V.
Afin d’eviter tout resque d’incendie ou 
d’electrocution, ne pas utillser d’autres 
sources d’alimentation électrique.

ATTENTION:
Pour éviter les chocs électriques, ne pas 
ouvrir le coffret. Aucune pièce à 
l’intérieur n’est à régler par utilisateur. 
Confier les opérations d’entretien au 
personnel de service qualifié.

Attention:
Dans les endroits où il y a des ondes 
électromagnétiques puissantes ou du 
magnétisme, par exemple près d’un 
émetteur radio ou d'un téléviseur, d’un 
transformateur, d’un moteur, etc., l’image 
et son peuvent être déformés. Dans ce 
cas, veuillez éloigner l’appareil des 
sources de perturbations.

Port Câble Longueur

[RM] Câble blindé 10 m

[PROMPTER OUTPUT] Câble blindé 10 m

[INTERCOM] Câble blindé 1,5 m
II
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Informations relatives à l’élimination des appareils usagés,
à l’intention des utilisateurs

Attention:
  

[Union européenne]
Lorsque ce symbole  gure sur un appareil électrique et électronique, cela signi e qu’il ne 
doit pas être éliminé en tant que déchet ménager à la  n de son cycle de vie. Le produit 
doit être porté au point de pré-collecte approprié au recyclage des appareils électriques 
et électroniques pour y subir un traitement, une récupération et un recyclage, 
conformément à la législation nationale.
En éliminant correctement ce produit, vous contribuerez à la conservation des ressources 
naturelles et à la prévention des éventuels e ets négatifs sur l’environnement et la santé 
humaine, pouvant être dus à la manipulation inappropriée des déchets de ce produit. 
Pour plus d’informations sur le point de pré-collecte et le recyclage de ce produit, 
contactez votre mairie, le service d’évacuation des ordures ménagères ou le magasin 
dans lequel vous avez acheté le produit.
Des amendes peuvent être in igées en cas d’élimination incorrecte de ce produit, 
conformément à la législation nationale. 

(Utilisateurs professionnels)
Si vous souhaitez éliminer ce produit, visitez notre page Web http://www.jvc.eu afin 
d’obtenir des informations sur sa récupération.

[Pays ne faisant pas partie de l’Union européenne]
Si vous souhaitez éliminer ce produit, faites-le conformément à la législation nationale 
ou autres règles en vigueur dans votre pays pour le traitement des appareils électriques 
et électroniques usagés. 

Ce symbole n’est reconnu que dans l’Union européenne.

Cher (e) client(e),
Cet appareil est conforme aux directives et normes européennes en vigueur 
concernant la compatibilité électromagnétique et à la sécurité électrique.
Représentant européen de la société Victor Company of Japan, Limited :
JVC Technical Services Europe GmbH
Postfach 10 05 04
61145 Friedberg
Allemagne
III
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Cet adaptateur peut être utilisé avec au modèle 
GY-HM790 (GY-HM790CHU/GY-HM790U/GY-
HM790CHE/GY-HM790E) afin de servir en tant 
que caméra de studio HD/SD.

Connecteur analogique de caméra 26 
broches
En le connectant à un appareil de contrôle à 
distance (RM-HP250AU/RM-HP250DE : vendue 
séparément), cet adaptateur peut être contrôlé à 
distance dans un rayon de 100 m.
Dans ce cas, la caméra est alimentée par 
l’appareil de contrôle à distance, donc, une 
alimentation spécifique n’est pas nécessaire 
pour la caméra.
Vous pouvez également choisir de l’alimenter par la 
batterie en utilisant le sélecteur [POWER SELECT].
Les signaux composites et les signaux à 
composantes Y/PB/PR utilisent le connecteur de 
caméra 26 broches.

Borne d’intercommunication
L’utilisation d’un casque permet de communiquer 
avec l’opérateur de l’appareil de contrôle à 
distance.

Borne de sortie guide-opérateur
Affiche la vidéo guide-opérateur à partir de 
l’appareil de contrôle à distance en tant que 
signaux à composantes.

Principales caractéristiques

Comment utiliser ce manuel

� Symboles utilisés

Remarque : Décrit les précautions à 
prendre dans le 
fonctionnement de l’appareil.

Memo : Décrit les informations de 
référence, par exemple les 
fonctions et les limites 
d’utilisation de l’appareil.

A : Indique les numéros des 
pages de référence et les 
éléments de référence.

� Contenu du présent manuel

● Tous droits réservés par JVC. La copie ou 
la réimpression non autorisées du présent 
manuel, en tout ou en partie, sont 
strictement interdites.

● Les noms de tous les autres produits 
mentionnés dans le présent manuel sont 
des marques de commerce ou des 
marques déposées de leur société 
respective. Des marques telles que ™, � et 
� ont été omises dans le présent manuel.

● Les modèles illustrés, les spécifications et 
toute autre information dans le présent 
manuel sont susceptibles de modifications 
et améliorations sans préavis.
3
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Pour commencer

Endroits de stockage et d’utilisation
� Évitez d’utiliser ou de placer cet appareil 
dans les endroits suivants.

● Endroits sujets à des températures 
extrêmement élevées ou basses

● Endroits excessivement sales ou poussiéreux
● Endroits avec une concentration élevée 

d’humidité ou de vapeur d’eau
● Endroits avec beaucoup de fumées ou de 

vapeurs, par exemple à proximité d’une 
cuisinière

● Endroits soumis à de fortes vibrations ou 
surfaces instables

● Dans une voiture garée directement 
exposée aux rayons du soleil ou proche 
d’un radiateur pendant plusieurs heures.

� Plages admissibles pour la température et 
l’humidité ambiantes.
Veillez à utiliser cet appareil dans une plage 
admissible de température de 0 f à 40 f, avec 
une humidité relative de 30 % à 80 %. 
L’utilisation de cet appareil à des températures 
en dehors de la plage admissible de 
températures, peut résulter en un mauvais 
fonctionnement du produit.
� Fortes ondes électromagnétiques ou 
magnétisme.
Des interférences pourraient apparaître sur les 
images ou à l’audio, ou les couleurs pourraient 
être incorrectes si cet appareil est utilisé à 
proximité de l’antenne de transmission d’un poste 
radio ou d’une télévision, dans des endroits dans 
lesquels des champs magnétiques puissants sont 
générés par des transformateurs, des moteurs, 
etc. ou proches d’appareils émettant des ondes 
radio, par exemple des émetteurs-récepteurs ou 
des téléphones portables.

� Utilisation de microphones sans fil à 
proximité de l’appareil.
Lorsqu’un microphone sans fil ou un syntoniseur 
pour un tel microphone est utilisé à proximité de 
l’appareil pendant l’enregistrement, le syntoniseur 
pourrait capter des interférences.

� Ne placez pas cet appareil à des endroits qui 
sont soumis aux radiations ou aux rayons X, ou 
en présence de gaz corrosifs.

� Protégez cet appareil contre les 
éclaboussures d’eau. (En particulier pendant les 
prises de vue sous la pluie)

� Evitez que cet appareil ne prenne l’eau pendant 
les prises de vue à la plage. De plus, le sel et le 
sable peuvent adhérer au corps de l’appareil. 
Veillez à bien nettoyer l’appareil après usage.

� Protégez cet appareil contre la pénétration 
de poussière lorsque vous l’utilisez dans un 
endroit exposé aux poussières sablonneuses.
� Lorsqu’un émetteur-récepteur ou un 
téléphone mobile est utilisé près de cet appareil, 
il peut y avoir des interférences dans le haut-
parleur d’intercommunication ou sur l’écran. Il ne 
s’agit pas d’une anomalie de fonctionnement.

Transport
� Ne faites pas tomber ou ne le cognez pas 
l’appareil contre des objets durs pendant le 
transport.

� Il y a des risques que l’appareil tombe s’il est 
déplacé sur son trépied, s’il y a des chocs 
externes ou des vibrations. Cela peut provoquer 
des dommages. Assurez-vous d’enlever 
l’appareil de son trépied avant de le déplacer.

Entretien
� Éteignez l’appareil avant d’effectuer tout 
entretien.

� Essuyez le cabinet externe de l’appareil avec 
un chiffon doux. N’utilisez pas de benzène ou de 
diluant pour essuyer le corps de l’appareil. La 
surface de l’appareil pourrait fondre ou prendre un 
aspect trouble avec de telles substances. Lorsque 
l’appareil est extrêmement sale, trempez le chiffon 
dans une solution détersive neutre et essuyez le 
corps de l’appareil avec ce chiffon ; puis, utilisez 
un chiffon propre pour essuyer le détersif.

Économie d’énergie
� Éteignez l’alimentation du système lorsque 
l’appareil n’est pas utilisé afin d’économiser de 
l’énergie.

Autres
� N’utilisez que la longueur de câble standard 
spécifiée pour la caméra. Utiliser un câble de 
caméra autre que celui prévu à cet effet peut 
créer des défaillances et les performances ne 
peuvent ainsi pas être garanties.

� Utilisez l'alimentation de l'appareil de contrôle 
à distance ou d'une batterie.

� Si l'alimentation provient de la borne          
[DC INPUT] du modèle GY-HM790 après avoir 
connecté l'appareil de contrôle à distance, la 
caméra peut s'éteindre temporairement lorsque 
l'alimentation de l'appareil de contrôle à distance 
est ACTIVÉE/DÉSACTIVÉE.

Précautions d’emploi
4
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Signal verrouilleur de synchronisation 
et ajustement de la phase de système

� Lorsque l’appareil de contrôle à distance est 
utilisé, le signal verrouilleur de synchronisation 
peut être soit utilisé à partir de la caméra  
(GY-HM790CHU/GY-HM790U/GY-HM790CHE/
GY-HM790E), soit de l’appareil de contrôle à 
distance.
Vous pouvez sélectionner l’appareil pour utiliser 
le signal verrouilleur de synchronisation 
[Genlock Input] qui se trouve dans le menu 
[Others] de la caméra.

� La méthode d’ajustement de la phase varie 
selon l’appareil de contrôle à distance connecté.

Lorsque RM-HP250AU/RM-HP250DE est 
connecté
● Ajustez la phase en utilisant RM-HP250AU/

RM-HP250DE

Lorsque RM-P210U/RM-P210E est connecté
● Lorsque le signal verrouilleur de 

synchronisation est utilisé avec RM-P210U/
RM-P210E
Ajustez la phase en effectuant un ajustement 
H de RM-P210U/RM-P210E.

● Lorsque le signal verrouilleur de 
synchronisation est envoyé vers la caméra
Ajustez la phase en effectuant un ajustement 
H de la caméra lorsqu’un modèle RM-P210U/
RM-P210E est connecté.

Adapter : Utilise le signal verrouilleur de 
synchronisation à partir de 
l’appareil de contrôle à distance 
par le biais du câble 26 broches 
de la caméra.

BNC : Utilisez le signal verrouilleur de 
synchronisation à partir de la borne 
[GENLOCK INPUT] (modèle E) / 
borne [GENLOCK/AUX INPUT] 
(modèle U) sur la caméra.
5
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A

B

C D

RM

PROMPTEROUTPUT

PUSHPUSH

INTERCOM

Pour commencer

A [RM] Connecteur RM Multi-broches 
(26 broches)
Pour une connexion à un appareil de contrôle à 
distance (vendu séparément) en utilisant un 
câble de caméra 26 broches (vendu 
séparément). L’appareil de contrôle à distance 
peut alimenter cet appareil, ou la caméra peut 
être alimentée par le biais de cette borne.
Les images de la caméra (signaux composites 
et les signaux à composantes Y/PB/PR) sont 
produites par la borne de sortie de l’appareil de 
contrôle à distance par le biais de la borne [RM].

B [PROMPTER OUTPUT] Borne de 
sortie guide-opérateur (BNC)
Pour connecter le moniteur vidéo.
Le signal (signal vidéo guide-opérateur) qui 
arrive à la borne d’entrée [AUX] de l’appareil de 
contrôle à distance va sortir par le biais du 
connecteur RM multi-broches en tant que signal 
à composantes.

C [INTERCOM] Borne d’entrée 
d’intercommunication (XLR 5 broches)
Borne d’entrée pour casque 
d’intercommunication. (Uniquement pour les 
microphones dynamiques.)

D Connecteur de caméra (68 broches)
Pour connecter à la borne d’accessoires qui se 
trouve à l’arrière de la caméra.

Noms des différentes 
parties et fonctions

Signal

1 MIC(H)

2 MIC(C)

3 OREILLE(C)

4 OREILLE(H)-GAUCHE

5 OREILLE(H)-DROITE

1

3

2

5

4

Casque d’écoute recommandé : 
DT109 (Beyerdynamic)
6
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LEVEL

CALL

ON

INCOM
MIC

POWERSELECT

RM
BATT.

OFF
E

F

G

J

H

I

BREAKER

Bas

E [INCOM MIC] Sélecteur micro 
d’intercommunication [ON/OFF]
ON/OFF sélecteur pour le microphone du 
casque d’intercommunication.
Le régler sur AONB si le microphone du casque 
doit être utilisé. ( A Page 13)

F [INCOM LEVEL] Volume du 
récepteur d’intercommunication
Pour ajuster le volume du récepteur du casque 
d’intercommunication.

G [CALL] Bouton d’appel
Appuyez sur ce bouton pour contacter 
l’opérateur de l’appareil de contrôle à distance 
sans utiliser le casque d’intercommunication.
Lorsque vous appuyez dessus, le bouton s’allume.
Un signal d’appel est envoyé à l’appareil de 
contrôle à distance lorsque vous appuyez sur le 
bouton. ( A Page 13)

H [POWER SELECT] Sélecteur 
d’alimentation
Pour sélectionner l’alimentation pour la caméra 
(incluant cet appareil).

Memo:                                                     
● Veillez à bien éteindre la caméra avant 

d'utiliser le sélecteur [POWER SELECT] H.

I [BREAKER] Bouton coupe-circuit
Le bouton coupe-circuit déclenche et coupe 
l’alimentation si le courant consommé et plus 
élevé que la capacité prévue.
Lorsque l’alimentation est coupée par le coupe-
circuit, vérifiez toute anomalie ayant pu créer un 
dépassement de la capacité électrique prévue. 
Si aucune anomalie n’est trouvée, appuyez sur 
le bouton [BREAKER] pour alimenter de 
nouveau l’appareil.
S’il ne fonctionne pas correctement après l’avoir 
alimenté, consultez l’un de nos revendeurs JVC 
autorisés.

J Lampe témoin
S’allume lorsque des signaux d’appel ou des 
signaux d’avertissement proviennent de 
l’appareil de contrôle à distance. ( A Page 13)

BATT. : Utilise la borne [DC INPUT] sur la 
caméra ou une batterie.

RM : Utilise l’appareil de contrôle à 
distance connecté à la borne [RM] A.

APPEL : Clignote en rouge

TÉMOIN (PGM) : Allumé rouge

TÉMOIN (PVW) : Allumé vert
7
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Installation

Memo:                                                                                                                          
● Lorsque vous souhaitez connecter cet appareil à la caméra, enlevez tout d’abord l’adaptateur pour 

batterie de la caméra puis mettez cet appareil à sa place. Placez ensuite à l’arrière de cet appareil, 
l’adaptateur pour batterie que vous avez enlevé. ( A Page 9, 10)

* Les modèles avec un suffixe E sont pour le marché européen et la marque UL Listing ne s’applique 
pas.

Schéma de connexion

TALLY CALL FULL AUTO

BARS F2

F1

F4 MENU
SHUTTER

MENU/SHUTTER GAIN WHITE MASTER BLACK IRIS

PUSH-ON

DOWN UP

VARIABLE
PUSH-ON

STEP
PAINT

R

AUTO

B

HIGH
W.BAL

POWER

AUTO
MANU

B

A

CLOSE OPEN

PRESETLOW

MID

DOWN UP

F3

INTERCOM
LEVEL

REMOTE  CONTROL  UNIT  RM-HP250

GAIN

SHUTTER

XLR 4P

Adaptateur CA
IA-60a, VL-2PLUS (IDX)

CA

Pour GY-HM790CHE*/GY-HM790E* 
Batterie IDX (Endura-HL9)

Pour GY-HM790CHU/GY-HM790U 
Batterie Anton Bauer (Dionic90)

Multicore Remote Adapter
KA-M790G

Casque d’écoute
(Beyerdynamic)

ÉcranRemote Control Unit
RM-P210U/RM-P210E*/RM-HP250AU/RM-HP250DE*

Casque d’écoute
(Beyerdynamic)

Borne [INTERCOM]

Borne [PROMPTER OUTPUT]
Borne [RM]

Câble de caméra 26 broches
VC-P110U (5 m)
VC-P112U (20 m)
VC-P113U (50 m)
VC-P114U (100 m)

HD Memory Card Camera Recorder
GY-HM790CHU/GY-HM790U/GY-HM790CHE*/
GY-HM790E*

Borne [DC INPUT]  

Adaptateur pour batterie

Borne de sortie [HD/SD-SDI] 
(uniquement lorsqu’un modèle RM-HP250DE* 
est connecté)
8
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Placez cet appareil sur la caméra après y avoir 
enlevé l’adaptateur pour batterie.
Il y a deux types d’adaptateurs pour batteries qui 
sont utilisés respectivement pour les batteries 
IDX et Anton Bauer. Le type d’adaptateur utilisé 
dépend de la région.

Modèle U: Montage en or pour les batteries 
Anton Bauer

Modèle E : Montage en V pour les batteries IDX

1 Enlever la batterie de la caméra

2 Enlever l’adaptateur pour batterie de la 
caméra
A Dévisser les vis A (x4) afin d’enlever 

l’emplacement
B Enlever les connecteurs (x2 ou x3)
C Dévisser les vis B (x4) afin d’enlever la 

plaque (uniquement pour les batteries IDX)

Memo:                                                     
● Ne pas enlever de la caméra la pièce en 

caoutchouc.
● La plaque n’est disponible que sur les 

batteries IDX.

3 Fixer cet appareil à la caméra
A Branchez le connecteur A de la caméra (il n’y 

a qu’un emplacement) à celui de cet appareil
B Mettez le connecteur branché dans le 

compartiment de stockage de la caméra et 
attachez-le en utilisant la bande Velcro

Remarque:                                                                 
● Assurez-vous que les câbles de connexions et 

les connecteurs soient correctement mis en 
place et qu’ils ne dépassent pas.

C Placez le crochet de cet appareil dans le 
guide sur la caméra

D Branchez le connecteur B de cet appareil à 
celui de la caméra

Remarque:                                                                 
● Veuillez vous assurer que les câbles de 

connexion et les connecteurs ne soient pas 
coincés.

E Visser cet appareil à la caméra en utilisant 
les vis (x4)

Fixer cet appareil à la 
caméra

AC

B
Pièce en 
caoutchouc

Vis AVis B

Plaque (batteries IDX 
uniquement) Connecteurs

Adaptateur pour batterie

Adaptateur pour batteries 
Anton Bauer

Vis A

A

D

C

E

B

Attache en Velcro

Guide

Crochet

KA-M790G

Vis (x4)

Connecteur A

Connecteur B

Compartiment 
de stockage
9
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Installation

4 Fixez l’adaptateur pour batterie à cet 
appareil
A Alignez les trous de la pièce en caoutchouc 

fournie avec les trous de l’arrière de cet appareil
B Fixez la plaque à cet appareil en utilisant les 

vis (x4) (uniquement pour les batteries IDX)

Memo:                                                     
● L’adaptateur pour batteries Anton Bauer ne 

contient pas de plaque.

C Connectez cet appareil à l’adaptateur pour 
batterie en utilisant les connecteurs (x2 ou x3)

D Placez les connecteurs dans le compartiment 
de stockage

Remarque:                                                                  
● Assurez-vous que les câbles de connexion et 

les connecteurs soient correctement mis en 
place et qu’ils ne dépassent pas du 
compartiment de stockage.

E Fixez l’adaptateur pour batterie en utilisant 
les vis A (x4)

5 Fixer la batterie

Remarque:                                                                 
● Ne pas utiliser d’autres batteries que celles 

mentionnées. Pour plus d’informations sur les 
types de batteries qui peuvent être connectés, 
veuillez vous référer aux AMANUEL 
D’INSTRUCTIONSB de la caméra.

Fixer cet appareil à la 
caméra (suite)

IDX : Utiliser l’adaptateur pour 
batterie

Anton Bauer : Utiliser le compartiment de 
stockage de cet appareil

A
E

B

C

D

D

Pièce en caoutchouc  
(fournie avec cet appareil)

Vis B

Plaque 
(batteries IDX 
uniquement)

Connecteurs

Adaptateur pour batterie

Adaptateur pour 
batteries Anton Bauer

Vis A

KA-M790G

Compartiment 
de stockage

(Pour 
Anton 
Bauer)

(Pour IDX)

Vis A
10
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Connexion de l’appareil de contrôle à distance

Connexion
Brancher le connecteur [RM] multi-broches de cet appareil à l’appareil de contrôle à distance en 
utilisant un câble de caméra 26 broches.

Remarque:                                                                                                                                                                   
● Mettre l’appareil de contrôle à distance hors tension avant d’effectuer la connexion.

* Les modèles avec un suffixe E sont pour le marché européen et la marque UL Listing ne s’applique 
pas.

● Ne pas utiliser de câble 26 broches de plus de100 m.
VC-P110U (5 m)
VC-P112U (20 m)
VC-P113U (50 m)
VC-P114U (100 m)

● Lors de l’utilisation d’un casque d’intercommunication, connectez-le à la borne [INTERCOM].    
(Seul un microphone dynamique peut être utilisé.)

● Afin de vérifier la sortie vidéo guide-opérateur (le signal d’entrée de la borne [AUX VIDEO INPUT] 
de l’appareil de contrôle à distance) de l’appareil de contrôle à distance, veuillez connecter la borne 
[PROMPTER OUTPUT] de cet appareil au moniteur en utilisant un câble BNC.

Connecter l’appareil de 
contrôle à distance

PROMPTEROUTPUT

INTERCOM

RM

TALLY CALL FULL AUTO

BARS F2

F1

F4 MENU
SHUTTER

MENU/SHUTTER GAIN WHITE MASTER BLACK IRIS

PUSH-ON

DOWN UP

VARIABLE
PUSH-ON

STEP
PAINT

R

AUTO

B

HIGH
W.BAL

POWER

AUTO
MANU

B

A

CLOSE OPEN

PRESETLOW

MID

DOWN UP

F3

INTERCOM
LEVEL

REMOTE  CONTROL  UNIT  RM-HP250

GAIN

SHUTTER

Casque d’écoute
(Beyerdynamic)

Écran
Remote Control Unit

RM-P210U/RM-P210E*/RM-HP250AU/RM-HP250DE*

Câble de caméra 26 broches

Borne [PROMPTER 
OUTPUT]

Borne [RM] 

Borne [INTERCOM]

Câble BNC
11
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Connexion de l’appareil de contrôle à distance

Préparations

1 Sélectionner l’alimentation pour la 
caméra

Sélectionnez l’alimentation pour la caméra 
(incluant cet appareil) en utilisant le sélecteur 
[POWER SELECT] de cet appareil.

Memo:                                                     
● Veillez à bien éteindre la caméra avant 

d'utiliser le sélecteur [POWER SELECT].

POWER
SELECT

BATT. RM

CALL

LEVEL

OFF

ON

INCOM
MIC

Sélecteur 
[POWER SELECT] 

BATT. : Utilise l’alimentation de la borne 
[DC INPUT] sur la caméra ou 
d’une batterie.

RM : Utilise l’alimentation de l’appareil 
de contrôle à distance branché au 
connecteur [RM].

2 Mettre l’appareil de contrôle à distance 
sous tension
● Réglez l’interrupteur [POWER] de l’appareil 

de contrôle à distance sur AONB.
● L’appareil de contrôle à distance peut être 

utilisé au bout d’environ 10 secondes après 
que l’interrupteur [POWER] ait été réglé sur 
AONB.

Memo:                                                     
● Une fois que l’interrupteur [POWER] de 

l’appareil de contrôle à distance est réglé sur 
AONB, environ 10 secondes sont nécessaires 
pour établir une connexion avec cet appareil.

Synchronisation avec la caméra
� Sélectionnez l’appareil à utiliser avec le 

signal verrouilleur de synchronisation
Vous pouvez sélectionner l’appareil pour utiliser 
le signal verrouilleur de synchronisation 
[Genlock Input] qui se trouve dans le menu 
[Others] de la caméra.

Remarque:                                                                 
● Effectuer un ajustement de la phase de 

système sur l’appareil utilisé pour l’entrée du 
signal verrouilleur de synchronisation.

Afficher la vidéo de retour
� Réglage
● Pour vérifier la vidéo de retour du câble de 

caméra 26 broches en utilisant cet appareil, 
réglez [Return Input] dans le menu [Others] 
de la caméra sur AAdapterB.

● Sélectionnez un réglage [Return Aspect] 
approprié dans le menu [Others] de la 
caméra selon le rapport de cadre de la vidéo 
de retour. (A16:9B ou A4:3B)

● Réglez le menu [Camera Function] B  
[Switch Set] B [LENS RET] de la caméra sur 
AReturnB.

� Afficher la vidéo de retour
Appuyez sur le bouton [RET] sur l’objectif de la 
caméra. La vidéo de retour apparaît sur le viseur 
ou le moniteur LCD lorsque vous appuyez sur le 
bouton.

R
E

T

IR
IS

A
 M

W T

Bouton [RET]

Connecter l’appareil de 
contrôle à distance (suite)

Adapter : Utilise le signal verrouilleur de 
synchronisation à partir de l’appareil 
de contrôle à distance par le biais 
du câble 26 broches de la caméra.

BNC : Utilise la borne [GENLOCK 
INPUT] (modèle E) / borne 
[GENLOCK/AUX INPUT] (modèle 
U) sur la caméra.
12
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Utiliser la fonction Signal 
d’avertissement et la fonction Appel
� Régler le système de signal 

d’avertissement
Pour utiliser le signal d’avertissement sur 
l’appareil de contrôle à distance et la lampe 
témoin par le biais de la fonction Appel, réglez 
[Tally System] dans le menu [Others] de la 
caméra sur AStudioB.

� Témoin [TALLY] sur cette unité
S’allume comme suit lorsqu’un signal d’appel ou 
des signaux d’avertissement proviennent de 
l’appareil de contrôle à distance.

Memo:                                                     
● Si cet appareil (incluant la caméra) ainsi que 

l’appareil de contrôle à distance ont les 
mêmes fonctions de paramétrage, les 
opérations effectuées sur ce dernier auront la 
priorité.

● Pour les systèmes avec un RM-LP25U 
connecté à un RM-HP250AU/RM-HP250DE, 
les paramétrages du RM-LP25U auront la 
priorité.

● Si un signal de synchronisation externe est 
présent lorsque l’appareil est mis sous 
tension, les images peuvent apparaître 
saccadées pendant quelques secondes. Il ne 
s’agit pas d’une anomalie de fonctionnement.

● Lors de l’utilisation d’un appareil de contrôle à 
distance, assurez-vous d’avoir lu 
correctement le manuel d’instructions.

� Signal d’appel
● Signal d’envoi

Le bouton [CALL] de cet appareil s’allume 
lorsque vous appuyez dessus.
Un signal d’appel est envoyé à l’appareil de 
contrôle à distance lorsque vous appuyez sur le 
bouton.
Le témoin [TALLY] sur l’appareil de contrôle à 
distance clignote lorsque des signaux sont 
envoyés.

● Arrêter le signal de transmission
Enlevez votre doigt du bouton [CALL] afin 
d’arrêter l’envoi de signaux.
Le bouton [CALL] s’allume vert et le témoin 
[TALLY] sur l’appareil de contrôle à distance 
s’éteint.

Memo:                                                    
● Lorsque des signaux d’appel provenant de 

l’appareil de contrôle à distance sont reçus, le 
témoin [TALLY] de cet appareil commence à 
clignoter rouge.

POWER
SELECT

BATT. RM

CALL

LEVEL

OFF

ON

INCOM
MIC

Sélecteur 
[INTERCOM]

Bouton [LEVEL]

Utilisation de l’intercommunication
● Connectez le microphone à la borne 

[INTERCOM]. (Seul un microphone 
dynamique peut être utilisé.)

● Lors de l’utilisation d’un microphone sur le 
casque, réglez le sélecteur [INTERCOM] de 
cet appareil sur AONB.

● Le volume du récepteur du casque peut être 
ajusté avec le bouton [LEVEL].

TÉMOIN (PVW)
(Aperçu)

Allumé vert

TÉMOIN (PGM)
(Programme)

Allumé rouge

APPEL Clignote en rouge

POWER
SELECT

BATT. RM

CALL

LEVEL

OFF

ON

INCOM
MIC

Témoin 
[TALLY]

Témoin [CALL]
13
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Connexion de l’appareil de contrôle à distance

Liste des fonctions de la télécommande

Connecter l’appareil de 
contrôle à distance (suite)

Fonction

: Disponible
-: Indisponible

RM-HP250AU/
RM-HP250DE

RM-P210U/
RM-P210E

TALLY

PREVIEW

CALL

FULL AUTO

BARS

SHUTTER MODE

1/100*1

1/120*2

1/250

1/500

1/1000

1/2000

1/4000 N.D.

1/10000 N.D.

V.SCAN - -

V.SCAN 
LEVEL - -

GAIN MODE

0dB

+3dB

+6dB

+9dB

+12dB

+15dB

+18dB

+24dB - -

-3dB - -

ALC+EEI

ALC N.D.

VARIABLE - -

Fonction

: Disponible
-: Indisponible

RM-HP250AU/
RM-HP250DE

RM-P210U/
RM-P210E

GAIN VARIABLE 
LEVEL

- -

WHITE MODE

MANUAL

PRESET

AUTO1

AUTO2

FAW

AUTO

SET - -

WHITE

MANUAL LEVEL

R, B

WHITE PAINT

R, B

MASTER BLACK

IRIS MODE

MANUAL 
LEVEL

AUTO 
LEVEL

H.PHASE*3

HD H.PHASE N.D.

SC COARSE - N.D.

FINE - N.D.
14
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*1 : Uniquement si [Frame & Bit Rate] sur la 
caméra est réglé sur A60B, A24B, ou A30B.

*2 : Uniquement si [Frame & Bit Rate] sur la 
caméra est réglé sur A50B ou A25B.

*3 : Équivalent à [Analog SD H Phase] sur la 
caméra.

*4 : Équivalent à [DTL H FREQ] sur la 
caméra. 

Fonction

: Disponible
-: Indisponible

RM-HP250AU/
RM-HP250DE

RM-P210U/
RM-P210E

DETAIL MODE

LEVEL

V/H BAL

DTL FRQ*4

LOW

MIDDLE

HIGH

AUTO - -

AUTO KNEE

KNEE 
POINT

COLOR MATRIX - -

GAMMA MODE

LEVEL

BLACK

ASPECT RATIO - -

DNR MODE

LEVEL - -

SMOOTH TRANS

LOLUX - -
15
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Autres

� Plan graphique dimensionnel (unité : mm)

* Les spécifications et l’apparence de cet appareil sont susceptibles de subir des modifications et 
améliorations sans préavis.

Spécifications

Connecteur RM multi-broches : sortie des signaux vidéo composites et signaux vidéo à composantes 
Y/PB/PR (26 broches)

SORTIE GUIDE-OPÉRATEUR : sortie de signal vidéo guide-opérateur (vidéo composite, BNC)

Température de service 
admissible : 0 f à 40 f 

Humidité de service 
admissible : 30 % à 80 % d’humidité relative

Température de stockage 
admissible : -20 f à 60 f 

Tension de l’alimentation : 12 V CC

Consommation d’énergie : 4 W maximum

Poids : environ 470 g
Accessoires : Pièce en caoutchouc ..................................................................  1

Manuel d’instructions................................................................... 1
Carte de garantie (pour les États-Unis et le Canada) ................. 1

RM

PROMPTER
OUTPUT

INTERCOM

134.5

76.6 3720.9

11
9.

5

12
9

9.
5

64.5

49.8 11.73
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